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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch-

und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die Lleitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprisft werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

/ Das Ablautventil darf nur zum bestimmungsgemaBen
Gebrauch verwendet werden. Das Befestigen von
anderen Gegensténden z. B. einer Halbsaule an dem
Ablaufventil ist nicht zulassig.

/ Die Waschtischmischer werden serienmé&Big mit einem
Strahlformer mit Brausestrahl ausgeliefert. Fir ein
alternatives Strahlbild ist ein Luftsprudler #98300000
optional erhalilich.

/ In Verbindung mit einem Durchlauferhitzer muss die
Armatur immer maximal geéffnet werden. Dadurch wird
eine einwandfreie Funktion gewdahrleistet.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
HeiPwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C/ 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

STORUNG URSACHE

SYMBOLERKLARUNG

Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

JUSTIERUNG (siche Seite E)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Ver-
bindung mit Durchlauferhitzern ist eine Warmwas-
sersperre nicht zu empfehlen.

M ASSE (siehe Seite m)

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(siche Seite )

SERVICETEILE (siehe Seite [

SONDERZUBEHOR

(nicht im Lieferumfang enthalten)

Verléingerungsset 28 mm #12918000
(siehe Seite m)

. REINIGUNG [siche Seite [

VERSTELLBARE AUSLAUF-
SCHNAUBE (siche Seite E])

Fur die Rechtshander-Version wird die Auslauf-
schnaube wie im Auslieferungszustand ver-
wendet. Fir Linkshénder kann die Schnaube

um 80° gedreht fir eine perfekte Ergonomie
aufgesetzt werden. Einfach den Strahlformer mit
dem passenden Schlissel herausdrehen und die
Schnaube neu aufstecken.

BEDIENUNG (siehe Seite B

Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach lén-
geren Stagnationszeiten den ersten halben Liter
nicht als Trinkwasser zu verwenden.

PRUFZEICHEN (siche Seite [])

ABHILFE

/ Wenig Wasser

/ Luftsprudler verkalkt, verschmutzt

/ Luftsprudler reinigen/ austauschen

/ Armatur schwergdngig

/ Kartusche defekt, verkalkt

/ Kartusche austauschen

/ Armatur tropft / Kartusche defekt

/ Kartusche austauschen

/ Durchlauferhitzer schaltet nicht ein

defekt

MONTAGE (siche Seite &) Q:

/ Ruckflussverhinderer verschmutzt/

/ Ruckflussverhinderer reinigen ggf. aus-
tauschen



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés ef contrélés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

/ lavanne d'écoulement ne doit étre utilisée qu'aux
fins auxquelles elle a été concue. La fixation d'autres
obijets, tels p. ex. qu'une demi-colonne, est interdite sur
la vanne d'écoulement.

/ les mitigeurs de lavabos sont livrés en série avec un jet
d'eau normal. Un aérateur #98300000 est disponible
en option pour 'obtention d'un jet d'eau alternatif.

/ En ligison avec un chauffe-eau, la robinetterie doit
toujours étre ouverte au maximum, ceci afin de garantir
un fonctionnement irréprochable.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/ 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de I'eau potable!

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE
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DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétique!

C}g ETALONNAGE |voir pages EJ)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison
avec les chauffe-eau, un blocage de I'eau
chaude n'est pas recommandable.

DIMENSIONS [voir pages [[)

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages )

PIECES DETACHEES |[voir pages [

ACCESSOIRES EN OPTION

[ne fait pas partie de la fourniture)
rallonge 28 mm #12918000 (voir pages [E])
NETTOYAGE |voir pages [

BEC D'ECOULEMENT REGLABLE
(voir pages E)

Dans la version pour les droitiers, on utilise le
bec d'écoulement livré. Pour les gauchers, le
bec peut étre posé avec une rotation de 80°
pour assurer une ergonomie parfaite. Il suffit pour
cela de dévisser le systéme de jet d'eau, & I'aide
d'une clé appropriée, ef de remetire le bec en
place.

L?% INSTRUCTIONS DE SERVICE
4 (voir pages E)

Hansgrohe recommande de ne pas utiliser le
premier demi-litre le matin ou aprés une période
de stagnation prolongée.

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (|voir pages )

|

SOLUTION

/ Pas assez d’eau

/ aérateur entartré ou encrassé / Nettoyer |" aérateur ou le changer

éventuellement

/ Dureté de fonctionnement

/ Cartouche défectueuse, entartrée

/ Changer la cartouche

/ Le mitigeur goutte

/ Cartouche défectueuse

Changer la cartouche

/ la chauffe-eau instantané ne s'allume

pas tueux

MONTAGE |voir pages EJ) §

/ Clapet anti-retour encrassé ou défec-

Nettoyer le clapet anti-refour ou le
changer éventuellement
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ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION

/ Prior fo installation, inspect the product for transport

INSTRUCTIONS

damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective coun-
fries must be observed.

/ The drain valve must only be used as intended. It is not
allowed fo aftach other objects to the drain valve, for
example a semi-pedestal.

/ As a standard, the wash basin mixer taps are supplied
with a jef forming device equipped with a hand-
spray stream. For an alternative jet design, aerator
#98300000 is available as an option.

/" When operated in connection with a flow heater,
the fittings must always be opened fully. This ensures
proper function.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/ 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

Do not use silicone containing acefic acid!

a@ ADJUSTMENT (see page )
é

To adjust the hot water limiter. Using a hot water
limiter in combination with a continuous flow
water heater is not recommended.

DIMENSIONS (see page B
FLOW DIAGRAM |[see page E)
SPARE PARTS [see page E)

SPECIAL ACCESSORIES
(order as an extra)

extension set 28 mm #12918000
(see page )

==~ CLEANING (see page [

%) ADJUSTABLE SPOUT [see page Bl
™

For the version for right-handers, the spout re-
mains in the position as supplied to the customer.
For left-handers, the spout can be turned by 80°
to ensure perfect ergonomics. Simply unscrew
the jet forming device with a suitable wrench and
insert the spout in the different position.

\V%‘\ OPERATION (see page El)

7 Hansgrohe recommends not to use as drinking
water the first half liter of water drawn in the
morning or after a prolonged period of non-use.

TEST CERTIFICATE (see page )

i

FAULT CAUSE REMEDY
/ Insufficient water / Aerator calcified, dirty / Clean aerator, replace as necessary
/ Mixer stiff / Cartridge defective, calcified / Exchange cartridge

/" Mixer dripping

/ Cartridge defective

/ Exchange cartridge

/ Instantaneous heater didn't work

ASSEMBLY [see page K §

/ Backflow preventers dirty or leaking

/ Clean backflow preventers, exchange
if necessary



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/  Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispetfando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

/ Utilizzare la valvola di scarico solo conforme alla
destinazione. Non & consentito fissare alfri oggetti, ad
es. una semi-colonna, alla valvola di scarico.

/| miscelatori dei lavabi vengono forniti di serie con un
diffusore del getto munito di gefto di doccia. Per un
getto alternativo, in opzione & disponibile una valvola
di aerazione #98300000.

/In combinazione con una caldaia istantanea, il rubinet-
to deve essere aperto sempre al massimo. Con cid &
garantita una funzione perfetta.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termicar: 70°C/ 4 min

Il prodotto & concepifo esclusivamente per acqua pota-

bile!

PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA
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DESCRIZIONE SIMBOLO

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

a@ TARATURA (vedipagg. B
&

Regolazione del limitatore di erogazione d'ac-
qua calda. Un limitatore di erogazione di acqua
calda in combinazione con le caldaie istantanee
non & consigliabile.

INGOMBRI (vedi pagg. )

DIAGRAMMA FLUSSO

(vedi pagg. ()

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. )
ACCESSORI SPECIALI

(non contenuto nel volume di fornitura)
prolunga 28 mm #12918000 (vedi pagg. )
PULITURA [vedipagg. B

BECCO D'USCITA REGOLABILE
(vedi pagg. B

Per la versione mano destra il becco d'uscita
viene impiegato come nello stato di consegna.
Per i mancini, il becco pud essere girato di 80°
per offenere un'ergonomia perfetta. Svitare
semplicemente il diffusore del getto con I'idonea
chiave e inserire nuovo il becco.

£ PROCEDURA |[vedipagg. Bl
3

Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure
dopo lunghi tempi di stagnazione, di non utilizza-
re il primo mezzo litro come acqua potabile.

SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. @)

i

RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua

/ Rompigetto difettosa, pieno di calcare

/ Pulire oppure sostituire il rompigetto

/ Miscelatore duro / Cartuccia difettosa

/ Sostituire la cartuccia

/ Miscelatore gocciola / Cartuccia difettosa

/ Sostituire la cartuccia

/ la caldaia istantanea non lavora

MONTAGGIO (vedi pagg. .§

/ Antiriflusso sporco o non ermetico

/ Pulire o sostituire |'antiriflusso



ES 06

AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio,
higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pafs respectivo.

/ la vélvula de desagiie solo puede ser utilizada para
el uso especificado. No se permite fijar a la vélvula de
desagie ofros objetos, como una semicolumna.

/ Los grifos del lavabo se suministran de serie con un
adaptador de chorro de ducha. Para modificar el tipo
de chorro se dispone opcionalmente del aireador
#98300000.

/ Combinados con el calentador instantdneo hay que
abrir el grifo siempre hasta el méximo. De ese modo se
garantiza un perfecto funcionamiento.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua
potable.

PROBLEMA CAUSA

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
No utilizar silicona que contiene acido acéticol

S AJUSTE |ver pagina )
?é ver pagina B

Ajuste del limite de agua caliente. En combina-
cién con calentadores continuos no es recomen-
dable ufilizar un bloqueo de agua caliente.

DIMENSIONES (ver pagina )

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina )

REPUESTOS [verpagina B
OPCIONAL (noincluido en el suministro)

Prolongacién 28 mm #12918000

(ver pagina E])
=~ LIMPIAR (ver pagina [
>
V%\ MANGO DE SALIDA REGULABLE
4 (ver pagina E1)

En la versién para diestros se utiliza el mango de
salida como en el estado de suministro. Para las

personas zurdas, el mango puede girarse 80° y
se conseguird asf una perfecta ergonomia. Basta
con desenroscar el adaptador de chorro con la

llave apropiada y volver a encajar el mango.

MANEJO (ver pagina Bl

Hansgrohe recomienda no utilizar el primer
medio litro como agua potable por las mafianas
o tras un largo periodo de inactividad.

MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina )

SOLUCION

/ Sale poca agua

/ Aireador con cal o sucio

/ impiar/ cambiary aireador

/ Manecilla va dura / cartucho dafiado

/ cambiar el cartucho

/ Grifo pierde agua / cartucho dafado

/ cambiar el cartucho

/ Calentador instanténeo no se
enciende

MONTAJE (ver pagina EdI §

/ vdlvula antirretorno sucia o pierde

/ limpiar/ cambiar valvula



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en

snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische

doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-

toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/

Véor de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
fransport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

De uitlaatklep mag enkel gebruikt worden voor het
reglementaire gebruik. Het bevestigen van andere
voorwerpen, bv. een halfzuil op de uitlaatklep is niet
toegestaan.

De wastafelmengkranen worden standaard gele-
verd met een straalvormer met douchestraal. Voor
een alternatief straalbeeld is optioneel een perlator

#98300000 verkrijgbaar.

In combinatie met een geiser moet de armatuur altijd
helemaal opengedraaid worden. Daardoor wordtf een
perfecte functie gegarandeerd.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/ 4 min

Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

STORING

OORZAAK
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SYMBOOILBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende siliconel

INSTELLEN (zieblz. B

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combi-
natie met een doorstromer is een warmwaterblok-
kering niet aanbevelenswaardig.

MATEN (zie blz. [])

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie blz. )

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. n)

TOEBEHOREN
[behoort niet fot het leveringspakket)

verlengset #12918000 (zie blz. )

. REINIGEN (zieblz. [

DRAAIBARE UITLOOP (zie blz. )

In de versie voor rechtshandigen wordt de
vitloop gebruikt zoals hij geleverd werd. Voor
linkshandigen kan de uitloop voor een perfecte
ergonomie 80° gedraaid gemonteerd worden.
Gewoon de straalvormer met de passende
sleutel losdraaien en de uitloop opnieuw aan-
brengen.

BEDIENING (zeblz. £}

Hansgrohe raadt aan om 's morgens na langere
stagnatietiiden de eerste halve liter niet als dink-
water te gebruiken.

KEURMERK |[zie blz. )

OPLOSSING

/" Weinig water

/ Perlator verstopt

/ Perlator reinigen/ uitwisselen

/ Bediening zwaar

/ Kardoes defect of verkalkt

/ Kardoes uitwisselen

/ Mengkraan lekt

/ Kardoes defect

/ Kardoes uitwisselen

/ Doorstroomtoestel schakelt niet in

MONTAGE (zie blz. B -§

/ Terugslagkleppen vervuild of defect

/ Terugslagkleppen reinigen dan we
uitwisselen
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og krops-
rengaringsformal.

A\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke lzengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

/ Aflgbsventilen mé& kun bruges fil det fastlagte formal.
Det er ikke filladt at fastgere andre genstande f.eks. en
halvsgile til aflebsventilen.

/ Vaskebordenes blandere leveres som standard med
strélekanal med normal brusestrale. For alternative strd-
ler kan der f&s en perlator # 98300000 som option.

/| forbindelse med en gennemstramningsvandvarmer,
skal armaturet altid &bnes maskimalt. P& den made
sikres en udmaerket funktion.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

FEJL ARSAG

SYMBOLBESKRIVELSE

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel

a@ FORINDSTILLING (ses. B
é

Indstilling af varmvandsbegraensningen. |
forbindelse med gennemstramningsvandvarmere
anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

MALENE (ses [

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(se s.

RESERVEDELE (ses. [

SPECIALTILBEH®@R

likke med i leveringsomfang])
Forleengerseet #12918000 (se s. [
RENGORING (ses ]

IV%“\ JUSTERBAR UDL@BSSKRUE

(se s. B

Modellen il hajreh&ndede personer bruges som
den kommer med leverancen. Til venstrehén-
dede personer saettes skruen p& med en 80°
omdrejning for at opna den perfekte ergonomi.
Skru stralekanalen bar ud med en negle og saet
skruen pd igen.

iﬁ}‘\ BRUGSANVISNING (ses. [E)
Hansgrohe anbefaler at den farste halve liter om
morgenen eller efter laengere stagneringstider
ikke anvendes som drikkevand.

GODKENDELSE (ses. [

i

HJALP

/ For lidt vand

/ Tilkalket/snavset perlator

/ Renger/ udskift perlator

/ Grebet gar traegt

/ Kartusche defekt, tilkalket

/ Udskift kartusche

/ Armaturet drypper / Defekt kartusche

/ Udskift kartusche

/ Vandvarmeren gér ikke i gang

MONTERING [ses. B §

/ Kontraventilen er snavset eller utaet.

/ Renger koniraventilen eller udskift den
evth.
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AAVISOS DE SEGURANCA DESCRICAO DO SIMBOLO

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

acéticol

Néo utilizar silicone que contenha dcido

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene @ AFINACAO (ver pagina B

pessoal. Ajuste do limitador de dgua quente. Em combina-
A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas c&o com um esquentador, ndo é recomenddvel o
quente e fria devem ser compensadas. uso de um bloqueio de ¢gua quente.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-

tivamente a danos de fransporte. Apés a montagem o
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de @@

MEDIDAS |(ver pagina )
FLUXOGRAMA |ver pagina )

PECAS DE SUBSTITUICAO

superficie. (ver pagina [

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas, ACESSORIOS ESPECIAIS
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas (n@o incluido no volume de fornecimento)
em vigor.

/A cses de instolacdo valid i A Crescente 28 mm #12918000

prescricdes de instalacdo validas nos respetivos ({@ (ver pagina [

paises devem ser respeitadas.

/ Avdélvula de escoamento sé pode ser utilizada para
o fim para o qual foi concebida. Ndo ¢ permitida a b
fixacdo de outros objetos na vélvula de escoamento “ﬁi\

LIMPEZA (ver pagina [)

BICO DE SAIDA DA AGUA AJUS-

: TAVEL [ver pagina

como, por exemplo, uma semicoluna. ver pag E'

/ As misturadoras para lavatérios sdo fornecidas de Para os utilizadores destros o bico de saida da
série com um moldador de jacto de chuveiro normal. 4gua é utilizado da forma entregue no estado
Para um tipo de jacto alternativo pode ser adquirida de fornecimento. Para os utilizadores canhotos
opcionalmente uma misturadora #98300000. o bico de saida da dgua é rodado em 80°,

/" A misturadora fem que estar sempre aberfa no méximo,
se for operada em combinacdo com um esquentador.
Desta forma é garantido o funcionamento perfeito.

permitindo uma utilizagdo ergondmica perfeita.
Simplesmente desenroscar o moldador do jacto
com a chave adequada e encaixar o bico.

BADOS TECNICOS “2%\ FUNCIONAMENTO (ver pagina 1)
Presséo de funcionamento: max. 1 MPa A Hansgrohe recomenda a né&o utilizacéo do
Pressao de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa primeiro meio litro de agua, de manhé& ou apos
Press&o testada: 1,6 MPa longas paragens, para fins de consumo.

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C M MARCA DE CONTROLO
Desinfeccdo térmica: 70°C/ 4 min ver pagina m'

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potdvell

FALHA CAUSA SOLUCAO

/ Agua insuficiente / Emulsor sujo / limpar/trocar o emulsor

/ Misturadora perra / Cartucho defeituoso,calcificado / Substituir o cartucho

/ Misturadora a pingar / Cartucho defeituoso / Substituir o cartucho

/O esquentador instanténeo ndo / Vdlvula anti-retorno suja ou com fugas  / Limpar a vélvula antiretorno, substitua
funciona se necessdrio

MONTAGEM (ver pagina EJ) §
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub

przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.
A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
ye uzy Yy qp gleny
czyszczenia ciata.
A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkod transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedfug obowiqzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

/ Zawdr odptywowy mozna uzywad tylko zgodnie z
przeznaczeniem. Mocowanie innych przedmiotéw,
np. pétkolumny przy zaworze odptywowym, jest
niedozwolone.

/" Mieszalniki umywalki wyposazone sq seryjnie w
ksztattownik przeptywu ze strumieniem prysznica. Jako
rozwigzanie alternatywne dla strumienia dostepny jest
opcjonalnie napowietrza #98300000.

/W potqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem
armature nalezy zawsze maksymalnie otworzy¢. W
ten sposéb zapewnia sie niezawodne dziatanie.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS|
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas
octowy!

C}g USTAWIANIE [patrz strona B

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywa-
nie ogranicznika temperatury wody w potqcze-
niv z przeptywowym podgrzewaczem wody nie
jest zalecane.

WYMIARY (patrz strona m)

SCHEMAT PRZEPtYWU
(patrz strona )

CZESCI SERWISOWE
(patrz strona [E])

WYPOSAZENIE SPECJALNE
[Nie jest czgéciq dostawy)

Zestaw przediuzajgcy 28 mm #12918000
[patrz strona m]

. CZYSZCZENIE (patrz sirona [

&

REGULOWANA GtOWKA PRYSZ-
NICOWA [patrz strona [E])

W wersji praworeczne] gtéwka prysznicowa
uzywana jest jak przy dostawie. Osoby lewo-
reczne mogq przekreci¢ gtowke o 80°, zeby
uzyska¢ doskonatq ergonomie. Po prostu ksztat-
townik przeptywu nalezy wykreci¢ odpowiednim
kluczem i ponownie natozy¢ gtéwke.

OBStUGA (patrz sirona B

Hansgrohe zaleca, by z rana lub po diuzszym
czasie niekorzystania, pierwsze pét litra wody
nie uzywac jako wody pitnej.

ZNAK JAKOSCI (patrz sirona )

i

USTERKA PRZYCZYNA POMOC

/ Mata ilo$¢ wody / Napowietrzacz zakamieniony, zabru- / Oczysci¢/wymieni¢ napowietrzacz
dzony

/ Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem /' Uszkodzony wkiad, zakamieniony / Wymiana wkiadu

/ Armatura cieknie /" Uszkodzony wkiad /" Wymiana wkiadu

/ Przeptywowy podgrzewacz wody nie /
zatqeza sie

MONTAZ (patrz strona mi §

Zabrudzone/uszkodzone zabezpie-
czenie przed przeptywem zwrotnym

/ Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpie-
czenie przed przeptywem zwrofnym



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdéninam je

nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za

ocelem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji stude-

né a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/

Pied montazi je tieba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny zadné skody zpUsobené fransportem nebo
poskozen( povrchu.

Vedeni a armatura musf byt namontovény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

Je tteba dodrzovat montazni pravidla plainé v dané
zemi.

Vypoustéci ventil je povoleno pouzivat pouze dle
uréenti. Piipevitovanf jinych pfedmétd napf. polosloupd
k vypoust&cimu ventilu nenf piipusiné.

Umyvadlové baterie jsou sériové dodévany s usmérfio-
vagem proudu vody v&einé& perlatoru. Pro jiny vzhled
vodniho proudu je k dostani alternativni perlétor #
@8300000.

Pfi spojeni s protokovym ohfivacem vody musi byt
ventily baterie vzdy otevieny na maximum. Tak mize
byt zaru€en bezvadny provoz.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni flak: 0,1-0,5 MPa
Zkugebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C/ 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pifmy kontakt s

pitnou vodou.

PORUCHA

PRICINA

POPIS SYMBOLU

o

i

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

NASTAVENT (vizstrana B

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s
protokovym ohffvacem se pouZiti uzavéru teplé
vody nedoporuuje.

ROZMIRY |vizstrana )
DIAGRAM PRUTOKU (viz sirana [)
SERVISNI DILY [viz strana )

ZVLASTNIT PRISLUSENSTVI
[nenf sou¢dsti dodavky)

prodlouzeni 28 mm #12918000
(viz strana m)

- CISTENT (vistronomi

NASTAVITELNA VYTOKOVA HU-
BICE (vizsirana )

U verze pro pravéky se pouzivd vytokovd hubice
v doddvaném stavu. Pro levdky je mozné nasadit
hubici natogenou o 80°, &imz je dosazeno
perfekini ergonomie. Jednoduse vysroubujte
tvarovac proudu pomoci vhodného klice a hubici
znovu nasadte.

OVLADANT (vizstrana B
Hansgrohe doporucuje réno nebo po delsich
prestavkach nepouzivat prvniho pil litru jako

pitnou vodu.

ZKUSEBNIT ZNACKA (vizstrana )

ODSTRANENT

/ Mélo vody

znedistén

/ perléro zanesen vodnim kamenem,

/ vygistit/ vyménit perldtor

/ Armatura jde zt&zka

kamenem

/ Kartuse je vadnd, zanesend-vodnim

/ Kartudi vyménit

/ Armatura odkapdava

/ Kartuge je vadna

/ Kartugi vyménit

/ Pritokovy ohfiva¢ nezapind

MONTAZ [viz strana E) §

/ Zne&istény nebo netésny zpétny ventil

/ Zpé&ny ventil vycistit, pfipadné vyménit
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
:
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnt
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byt vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montéZou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudyd
uznané Ziadne skody sposobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byt namontované, pre-
plachnuté a vybavené v platnom normami.

/  Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, ktoré so
préve teraz platné v krajinach.

/ Odtokovy ventil sa smie pouzivaf iba na pouzitie v
stlade s ur¢enim. Upeviiovanie inych predmetov, napr.
polovi¢ného stlpu na odiokovy ventil, nie je pripusiné.

/ Zmiesavacie batérie na umyvadlo sa sériovo doddavaijo
s tvarova¢om pridu so sprchovym prodom. Pre alter-
nativny tvar produ je mozné volitelne zakupif perlator
#98300000.

/N spojeni s priefokovym ohrievagom sa musi armatira
vzdy otvorif na maximum. Tym sa zaru&i bezchybnd
funkcia.

TECHNICKE UDAJE

POPIS SYMBOLOV

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!

ﬂ% NASTAVENIE (vid strana E)

~
Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s
prietokovymi ohrievaémi sa neodporiea pouZitie
obmedzovaga teplej vody.

ROZMERY (vid strana )

DIAGRAM PRIETOKU
(vid strana [

SERVISNE DIELY (vid strana [EJ)

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO

[nie je sucasfou dodavky)

> predizenie 28 mm #12918000
(vid strana m)

- CISTENIE |vid stranc [

PRESTAVITEILNY VYSTUPNY DIEL
(vid strana [EJ)

Pre verziu uréenu pre pravakov sa vystupny diel
pouziva ako v stave pri dodanf. Pre [avékov je
mozné vystupny diel nasadif ofogeny o 80° pre
perfekiny ergonémiu. Formova¢ pridu jednodu-
cho vyskrutkujte vhodnym klG&€om a vystupny diel
nanovo nasadte.

OBSLUHA (vid strana B

U

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5MPa Hansgrohe odpori¢a rano a po dlhsich dobach
Skusobny tlak: 1,6 MPa odstévky nepouzif prvého pol litra vody ako
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) pitny vodu.
Teplota teplej vody: max. 60°C . .
Termicka dezinfekcia: 70°C/ 4 min m OSVEDCEN‘E O SKUSKE
Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul (vid strana [)
PORUCHA PRICINA POMOC
/ Mélo vody / Perldtor zaneseny vodnym kamefiom  / Vycistif alebo vymenif perldtor

/ Armatira "chodi" fazko
deniny

/ Kartusa je poskodend, vapenaté usa-

/ Vymenif kartuu

/ Z armatiry kvapkd voda

/ Kartuia je poskodend

/ Vymenif kartusu

/ Prietokovy ohrieva¢ nezapina

MONTAZ [(vid strana E) \k‘

/ Znecisteny alebo netesny spatny ventil

/ Spatny ventil vy<istif, pripadne vymenif
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AYKA3ZAHNSG MO TEXHUKE BE3OMAC-
HOCTU

A Bo BOEeMA MOHTAXA crnefyer HAaeTb NepYaTky BO U3-
6e»<0Hme ﬂpVIILLeMﬂeHMﬂ 4 nopeaoB.

A Vl3ﬂeﬂMe paspelwaetcs MCNonb3OBATL TONLKO B TMIMEHN-
YeCKux yengx: ang I'IPMHHTI/IQ BAHHbI M TUYHOM TUTUEHBI.

A\ nonnoro knana. Mepen yctanoskoin cmecuTens Heobxo-
VMO PErynMpPOBOYHBIMU KPAHAMM BLIDOBHSTH ABNEHME
XONOAHOM W TOPaYert BOAbl NPU NOMOLLM BEHTMAEN
perynupyloLmnx noaayy Boasl B KBAPTUPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Tlepen MOHTAXOM CrieflyeT NPOBEPMTL M3NENMe Ha Nped-
MET NoBpexaeHuit npu nepesoske. [ocne moxTaxa
I'IpeTeHSMVI O BO3MeELlleHnM yLLLep6O 3a ﬂOBPe)KJ]eHMﬂ
npuv NepeBo3Ke MM NOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEN He
HPVIHMMO}OTCH.

/ Tp\/6b\ M apMatypa oonXHsl 6b\Tl> YCTAQHOBNEHBI, NPO-
MbITbI U HpOBepeHb\ B COOTBETCTBMKM C ﬂel;ICTBYIOLLlMMM
HOpMAMM.

/ Heobxonnmo cobnioaats peHGOBAHMS 1O MOHTAXY,
ﬂe\ZCTB\I”OU_LVIE B COOTBETCTBYHOLWMX CTDAHAX.

/ CnyckHOM KNAaNaH paspelaeTcs UCob3oBaTh TONbKO
B ﬂpeﬂ\/CMOTPeHHHX uenax. HO CﬂyCKHOM KnanaHe
3anpewaeTcs 3aKPennsTs APYTMe NPEaMETbl, HANPUMEP,
I'IOﬂ\/KOJ'IOHH\/.

/ CMeCMTeﬂM Ong yMbIBANbHMKOB CepMIZHO OCHALWEHb!
bopmmuposarenem cTpym co ctpyen aywa. Hns ans-
TepHOTMBHOIZ CTPYKTYpPbI CTPYM AONONHUTENBHO MOXHO
npuobpectu aspatop #98300000.

/B coderanum c Harpesatenem notoka apmarypa sceraa
HONXHA BbiTb MOKCMMANLHO OTKPHITA. TaKMM OBpazom
obecnednsaercs besynpeyHoe GyHKUMOHUPOBAHME.

TEXHMHYECKKME OAHHBIE

Paboyee nasnenme: He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMa

(1 MMMa =10 bar =147 PSI)
He 6onee. 60°C

70°C/ 4 mun

M3nenue NPenHA3HA4YeHO NCKIOYMUTENbHO a4 nUTLEBOM

Pekomenayemoe pabouee nasnenue:
Hasnenum:

Temneparypa ropsyer Boasl:
Tepmuyeckas nesnHdekuns:

soabl!

HEMCNPABHOCTSH NMPHUYUMHA

ONMMCAHME CMMBONTOB

He npumensiite cunukoH, conepxaumit ykcyc-
HYHO KUCNOTY.

NOOTOHKA (em. crp. B

Perynuposka orpanmuutens ropsuen soasl. B
COYeTaHMK C NPOTOYHbLIMKM HATPpEeBATENIMU HE
PEKOMEHYETCS UCMONbL30BATE ONOKMPOBKY BOMbI.

PASMEPH [cm. crp. )
CXEMA MOTOKA (em crp. B
KOMMNEKT (em. crp. )

CNEUMANBHBIE MPMHALOEX-

HOCTW (e BknioueHo B obvem noctaskul)

Habop ans yanuuenns 28mm #12918000
(em. crp. )

=~ OYUCTKA [em cp. @)

PEFTYNMPYEMBIM HOCKK CU-
OOHHOIO BOOOCBEPOCA

(em. crp. B

B Bepcum ans npasweit ncnonslyeTcs HocKk
C1POHHOTO BOAOCOPOCA B TOM BMAE, B KOTOPOM
oH noctaensetcs. [Ins nesiieit HoCKK MOXHO
Hacaxwmeate nosepHyTeiM Ha 80° ans Besynpey-
Hou aproHomum. [Ing atoro npocto oTtkpyTuTe
obpaszosarens CTPyM NPM NOMOLLM NOAXOAILIETO
KNIOYA 1 3GHOBO HACAAMTE HOCKK.

AL DKCNNYATAUMY [em. cip. D)
™

Hansgrohe pekomerayet no ytpam nubo nocne
ANWUTENLHOTO NePepLIBA B MCMONb3OBAHMM HE MUC-
nonb30BATH ﬂepBble ﬂOﬂﬂMTpO BOMObLI AN MATHA.

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-
ng (em cp. B

i

YCTPAHEHWE HEMCHPAB-
HOCTW

/ HepocTatouHbi nasnenue (ecnu ycrax /
Hanop somsl)

A3paTop 30COpPEH HaKMMLIO, 3Arpa3HeH

/ Ouucture/3amennte aspatop

KOprM,El)K HEeMCnpaBseH, sacopexne

/ 3amenute KapTpunx

/ 3aMeHuTe KapTpUaxX

/ Apmatypa paboraer ¢ ycunmem /
HOKMMbIO
/ Apmatypa nporekaer / Kaprtpuax HeucnpaseH
/ TpoTouHbit Harpesarens He BKo- /
yaetcs

MOHTAX (em. crp. B §

Knanan O6pOTHOFO TOKQ BOMbI 30rPA3-
HEH 1N HemcnpaseHx

/ OWI/ICTI/ITE KNAHAH N 3QMEHUTL ﬂpM
HeobxoanmMocTm



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kaytada ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen valills
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvaksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/  Jokaisessa maassa on noudatettava siella patevia
asennusohjeita.

/ Poistoventtiili¢i saa kayttad vain tarkoituksenmukaisesti.
Poistoventtiiliin ei saa kiinnittéa muita esineitd, esim.
seindkupua.

/ Pesupdydan hanat toimitetaan vakiona normaalilla
suihkesuuttimella. Toisenlaista vesisuihkua varten

valinnaisena saatavilla on vaihtoehtoinen poreenmuo-

dostaja #98300000.

/ lapivirtauslammittimen yhteydess& hanat tulee avata
taysin auki. Talléin moitteettoman toiminta on faattuna.

TEKNISET TIEDOT

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampsdesinfektio: 70°C/ 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettdvaksi ainoastaan juomaveden
kanssal

HAIRIO SYyY

MERKIN KUVAUS

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

2 SAATO [(katso sivu EJ)
2 a

Lampatilan rajoittimen sédtaminen. Emme suosit-
tele kayttamaan lampatilan rajoitinta vedenlam-
mittimen (lapivirtauskuumennin) yhteydessa.

MITAT (katso sivu )

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivu [

VARAOSAT (katso sivu [])
ERITYISVARUSTE (ei kuulu toimitukseen)

Pidennyssetti 28 mm #12918000
(katso sivu m)

PUHDISTUS (katso sivu [l

V%\ SAADETTAVA ULOSVIRTAUSOSA
l' (katso sivu E)

Oikeakatisessd versiossa ulosvirfausosaa kayte-
t&an, kuten se on toimitettu. Vasenkatisille osan
voi kaantas 80° hyvén ergonomian saavuttami-
seksi. Kierrd suihkesuutin sopivalla avaimella ulos
ja laita ulosvirtausosa uudelleen paikoilleen.

e KAYTTO (katso sivu Bl
/n

Hansgrohe suosittelee, eftd ensimmaisté puolta
litraa ei kdytetd juomavetend aamuisin eiké
silloin, kun laitetta ei ole k&ytetty pitkéan aikaan.

M KOESTUSMERKK! (katso sivu [

TOIMENPIDE

/ Vahan vetta

/ Poresuutin kalkkeutunut, likaantunut

/ Puhdista/vaihda poresuutin

/ Hana on raskaskéyttsinen

/ Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

/ Vaihda patruuna

/ Hanasta tippuu vettd / Patruuna rikki

/ Vaihda patruuna

/ Lapimenokuumennin ei kytkeydy padlle / Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen

ASENNUS “«Jlsosivumi §

/ Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvit-
taessa
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa aft
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga fransport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och konfrolleras enligt de gallande normerna.
/ De installationsrikilinjer som géller i landerna ska fsljas.

/ Avrinningsventilen far bara anvandas till det som den
ar avsedd for. Det ar inte tillatet att montera andra
foremal, t.ex. en kapa, vid avrinningsventilen.

/ Tvattstallsblandarna levereras standardméssigt med en
stralformare med duschstrale. For en alternativ stralbild
finns en peraltor #98300000 som tillval.

/ Tillsammans med en genomstrémningsvérmare maste
blandaren alltid 8ppnas maximalt. P& detta sétt garan-
teras en felfri funktion.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min
Produkten ar enbart avsedd fér dricksvatten!
STORNING ORSAK

SYMBOLFORKLARING

Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral

L

® JUSTERING (sesid )
?é se sidan [

Stalla in varmvattenregleringen. Tillsammans
med varmvattenberedare rekommenderas inte en
varmvattensparr.

MATTEN (se sidan )
FLODESSCHEMA (sesidan [
RESERVDELAR [sesidan B

SPECIALTILLBEHOR

[medfslier ej leveransen)

Farlangningsset 28 mm #12918000

(se sidan m)
==~ RENGORING (sesidan )

IV%\\ INSTALLBAR JUSTERINGSENHET

(se sidan E)

Till versionen fér hagerhanta anvénds juste-
ringsenheten s& som den &r vid leveransen. For
vénsterhanta kan enheten monteras med 80°
vridning fér en perfekt ergonomi. Skruva bara
ur strélformaren med den passande nyckeln och
montera justeringsenheten pa nyft.

iﬁ“‘\ HANTERING (sesidan B

Hansgrohe rekommenderar att den férsta halvli-
tern inte anvéinds som dricksvatten p& morgonen
eller efter langre perioder utan anvéndning.

TESTSIGILL (sesidan [

i

ATGARD

/ For lite vatten

/ Areator ar tackt av kalk, smutsig

/ Rengér/ byt areator

/ Blandare &r trég

/ Patron defekt, térkalkad

/ Byt ut patron

/ Blandare droppar / Patron defekt

/ Byt ut patron

/ Varmvattenberedare slar ej p&

MONTERING [se sidan [ -§

/ Backventil érigensmutsad eller otét

/ Rengér backventil, byt ut om nédvan-

digt



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MAI

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mavekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi boti i3lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy del
jrengimo.

/ Isleidimo voztuvas gali biti naudojamas tik pagal savo
paskirt]. Prie isleidimo voztuvo draudziama tvirtinti kitas
dalis, pavyzdzivi, puskolones.

/ Prausykliy maidytuvai jprastai turi srovés formuotuvus su
dugo srove. Kitokiai srovei formuoti galite papildomai

jsigyti aeratoriy #98300000.

/ Jei maisytuvas naudojamas su cirkuliaciniu Sildytuvy,
jis nuolat turi bt visiskai atvertas. Taip uztikrinamas jo
nepriekaistingas veikimas.

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slegis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C

Terminis dezinfekavimas: 70°C/ 4 min
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil
GEDIMAS PRIEZASTIS
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SIMBOLIO APRASYMAS

£

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto
rogsties!

REGULIAVIMAS (zr psl. ]

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais
sildytuvais nerekomenduojoma naudoti karsto
vandens blokavimo jtaisy.

% ISMATAVIMAL (zr. ps. )
|

PRALAIDUMO DIAGRAMA

(zr. ps. )

ATSARGINES DALYS (zr ps. )

SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedama)

> llginimo komplektas 28 mm #12918000

(zr. ps. )
. VALYMAS (zrpsl

REGULIUOJAMAS CIAUPAS-RAN-
KENELE (znps. B

Tiekiemas ¢iaupas-rankenélé yra skirtas desinia-
rankiams. Kairiariankiai gali dirbti ypa& patogiai
pasuke Ciaupg-rankenéle 80°. Tinkamu rakiu
tiesiog i3sukite srovés formuotuvg ir i§ naujo
uZmaukite Eiaupg-rankenéle.

EKSPLOATACIJA (znps. B

Naudojant po ilgesnés pertraukos, ,Hansgrohe”
rekomenduoja pirmo puseés litro vandens nevartoti
kaip geriamojo.

BANDYMO PAZYMA (zrpsl [

i

PRIEMONE

/ Per maza srove

/ Perlatorius apkalkéjes, uzsikimses

/ Perlatoriy i§valyti/ pakeisti

/ Sunkiai sukiojama rankenélé

/ Kaseté pazeista, uzkalkéjusi

/ Pakeisti kasete

/ Maisytuvas praleidzia vandenj / Kaseté pazeista

/ Pakeisti kasete

/" Momentinis pasildytojas nejsijungia

=

MONTAVIMAS (2 psl. EJ)

/ Atbulinis voztuvas uZzsikimies/ pazeistas / [3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjedenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusira-
nje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod oste¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-
ni prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

/- Odvodni ventil smije se koristiti samo namjenski.
Pri¢vricivanje drugih predmeta npr. polustubova na
odvodnom ventilu nije dopusteno.

/ Mijesagi za umivaonike serijski se isporucuju s
mjenjag¢em mlaza s obi¢nim mlazom. Za alternativni

izgled mlaza opcionalno se moze naruiti aerator
#98300000.

/ Me3agi za umivaonike serijski se isporucuju s uobli-
cavacem mlaza s obi¢nim mlazom. Za alternativni
izgled mlaza opcionalno moze da se naruci aerator

#98300000.

TEHNICKI PODATCI
Najve¢i dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporu&eni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min
Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodu!
GRESKA UZROK

o

|

SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

REGULACIJA [pogledajstranicu )

Namiestanie limitera tople vode. U kombinaciji s
profo&nim bojlerima nije preporuéljiva primjena
sustava za blokiranje dotoka tople vode.
MJERE [pogledajstranicu [

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledai stranicu [

REZERVNI DJELOVI
(pogledaj stranicu [E])

POSEBNI PRIBOR
(Nije sadrzano v isporucil)

Set za ekstenziju 28 mm #12918000
(pogledaj stranicu )

CISCENJE (pogledajstranicu )

PODESIV IZLJEV
(pogledaj stranicu )

U izvedbi za desnoruke osobe izljev se koristi
u isporu¢enom poloZaju. Za ljievoruke se izljev
moze zakrenuti za 80°, kako bi bio zgodniji za
koristenje. Nakon $to se mienja¢ mlaza odvije
odgovaraju¢im kljugem, izljev se moze premije-
stiti.

UPOTREBA (pogledajstranicu B

Hansgrohe preporu¢a da ujutro ili nakon duljeg
nekoristenja prvih 1/2 litre vode ne upotrebljava-
te za pice.

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledaj stranicu [

OTKLANJANJE

/ Nedovoljno vode
menca ili prljav

/ Aerator je zageplien naslagama ka-

/ Oistite ili zamijenite aerator.

/ Rugica se zaglavila

/ Neispravan ulozak Talozenje kamenca / Zamijenite ulozak

/ Slavina kaplie

/ Neispravan uloZak

/ Zamijenite ulozak

/ Proto¢ni bojler ne radi

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu [Eg) §

/" Nepovrani ventil je prljav/neispravan

/ Oistite ili zamijenite nepovratni ventil



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentine-
rea igienei si curdfarea corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNIT DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificali, dacd produsul prezinta
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deferiorédrile de transport si cele de suprafafs.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verifi-
cate conform normelor in vigoare.

/ Respectati reglementérile referitoare la instalare valabi-
le in fara respectiva.

/ Supapa de scurgere poate fi ufilizatd doar conform
destinafiei. Fixarea altor obiecte, de ex. a unui semi-
stalp la supapa de scurgere este interzisd.

/ Robinetele de amestecare pentru mesele de toaletd
sunt livrate in serie cu cap de jet normal. Pentru un tip
de jet alternativ se poate comanda optional un suflator

de aer #98300000.

/In combinafie cu un incélzitor instantaneu deschideti
robinetul intotdeauna la maxim. Astfel se asigurd functi-
onarea corespunydtoare a acestuia.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfecfie termicd: 70°C/4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabils.
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DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

® REGLARE (vezipag. )
7

Reglarea limitatorului de ap& caldd. Nu se
recomandd folosirea unui limitator de apé& caldé
in combinatie cu un boiler instant.

DIMENSIUNI (vezipag. B

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. )

PIESE DE SCHIMB (vezi pag. B

ACCESORII OPTIONALE

(nu este inclus in setul livrat)

e Sef de prelungire 28 mm #12918000
(vezi pag. )

~ CURATARE (vezipag E)

ClIOC DE CURGERE REGLABIL
(vezi pag. B

La varianta destinatd pentru persoanele dreptace
ciocul de curgere se va folosi in pozifia de
livrare. Pentru persoanele dreptate ciocul poate

fi montat in pozifie perfect ergonomicg, rofit cu
80°. Desurubati pur si simplu duza pentru jef cu o
cheie corespunzdtoare si montafi ciocul in noua
pozifie.

£ UTILIZARE (vezipag. E1)
i

Hansgrohe v& recomands, ca dimineata sau
dupd perioade mai lungi de pauzd s& nu folositi
prima jumatate de litru de apd pentru baut.

CERTIFICAT DE TESTARE

[vezi pag. ui
DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Prea pufing apd / Depuneri de calcar si impuritdi pe pul- /' Curdtafi/schimbafi pulverizatorulul

verizatorul de aer.

de aer.

/ Bateria se miscd dificil / Cartus defect din cauza depunerilor /' Schimbali cartusul.
de calcar
/ Bateria picurd / Cartus defect / Schimbali cartusul.

~

/ Boilerul instant nu funcfioneaza.
antirefur.

MONTARE (vezi pag. B §

S-a murdérit/ s-a defectat supapa

/ Curdfafi sau schimbafi supapa antiretur
dacs este cazul.
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AYNOAEIZEIS ASODAAEIAS
A\ Tia va amodlyeTe Tpaupatiopols katd T GuvapHoAdYn-
on mpemer va fopdrte yavria.

A\ To mpoibv emitpémeTal va ypnoipoTolsital pévo cav
péco Aoutpou, uyieviig kal kabapiopol Tou copartos.
A\ O1 Siadopég tng meong petat g cuvdeong kpuou kai

Leotol vepou Oa mptmel va avriotaBpiovrar.

OAHTIEZ SYNAPMOAOTHZHZ2

/ Mpiv 1 cuvappoAoynon mpémel va eletactel 1o mpoidy
yia {nuitg peradopag. Metd v eykardortaon dev
avayvepilovral {npitg amd ) petadpopd ) emdaveiakig
{npéa.

/ Or1 owhijveg kai i pmatapla mpémel va ronoBetnBoulv
oUpdwva pe Ta 1oyUovTa TpdTUTIa, va Tebolv umd Tieon
kal va SokipacTolv.

/ ©Oa mptmer va pouvral ol 0dnyieg eykardotaong mou
1oxUouv ot k&bt kpaTog.

/ HBaAPiba ekporjg emmpémeral va xpnoipotoeita
povo yia v mpofBAemdpevn xpron. H oteptwon dAwv
avTIkelpévey TLY. p1ong kohovag otn BParBida ekpong
Sev emitptmeral.

/ Or avapikTikég pmatapieg vimmpa mapadidoviar amd 1o
epyootaoio pe e€dprnpa Siapdpdwong dtopng vepol
Turou kataioviothpa. Na evarAaktikiy Stopn vepol
pmatapia ouvobetetar amd éva didtpo atpa pouéou-
viot #98300000, kara mepimrwon.

/ Orav umdpyer obvdeon pe taxubeppooidwva n pmatapia
TEEMEl va eival mavTa TeAeing avoikth. Movov 1ol
Siaopaiilerar n dyoyn Aeitoupyla .

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aermoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvIcTOpEVN AeiToupyia TTeong: 0,1-0,5MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpaoia Leotol vepou: twg 60°C
Oeppikn amoAipavon: 70°C/4 min

To mpoidyv Exel oxediaoTel amOKAEIOTIKG yia TOCIHO vepol.

BAABH AITIA

NEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnoipornoieite aihikdvn mou mepiexel 0&ikd
oéul

PYOMISH (Br 2erisa B

PUBpion Tou Soooperpnth LeoTol vepol. Aev
ouviotaral n diaraén dpayng LeoTol vepou oe
ouvbuaopo pe Taxubeppooidwva.

AASTASELS (BA Senida D
AIATPAMMA POHS (Br Sedida )
ANTAAAAKTIKA (Br Serisa B

EIAIKA AZEZOYAP (Sevmepidapfaveran
otov mapadortto eomhiopd)

P 261 empfikuvong 28 mm #12918000
(BA. 2erisa )

KA©OAPIZMOZ (BA. Ze)\'\éom)

PYOMIZOMENO POY=ZOYNI (BA.

senisa B

la mv tkdoon yia 6e&idyeipoug ypnoipotoleital
10 pouolvi bTwG autd odg mapabideral. Na
TOUG OPIOTEPOXEIPOUG HTTOPEITE VA TIEPIOTPEWETE
xatd v Tomobéton To pouéolvi kara 80° yia
va emTlyeTe TEAela epyovopia. AmAa EefidooTe
o eéaptnua Siapdpdwong g Séopng vepou

pe 1o kataAAnAo k&bl kal TomoBerhote Eava To
pouéouvi.

XEIPIZMOZ (BA 2erisa B

o

H Hansgrohe ouviotd 1o mpwi f perd and peydha
xpovikéa diaotipara aypnolag va pnv xpenoipo-
TTOIEITE TO TTPWTO PICO AiTPO vePO oav MOaIPO.

SHMA EAETXOY [BA Zerida D))

|

AlOPOQ2IH

/ Avemapkeg vepd

/ AAara kai Bpwpid oto dikrpo

/ KabBapioreahhdére 1o dikrpo

/ 2xAnpn pmatapia (peikng)

/ EAattwpartikd ¢uoiyyio, dhata

/ ANayn ¢uaciyyiou

/ H pmarapia otddel

/ Ehattoparikd ¢uciyyio

/ ANayn duciyyiou

/O raxubeppooidwvag dev evepyoror-

eltal otpodrg

SYNAPMOAOTHSH (BA zenisa ) §

/ Bpopixn/ehattopariky BaiBida avrermi-

/ KabBapiote kai, edv xpeiaotel, aAAGETe T
BaABida avremotpodrig



AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tiaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transporine ali
povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

/ Odto&ni ventil se sme uporabljati le v skladu z name-
nom uporabe. Pritrditev drugih elementov na odtoéni
ventil, npr. polstebra, ni dovoljena.

/ Mesalne armature za umivalnik se serijsko dobavljajo
z oblikovalnikom priilnega curka. Za alternativno obli-
ko curka je kot opcija dobavljiv perlator #98300000.

/V povezavi s pretonim grelnikom mora biti armatura
vedno popolnoma odprta. Tako je zagotovljeno brez-
hibno delovanie.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa

Priporogeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa

Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|

Temperatura tople vode: maks. 60°C

Termi¢na dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

NAPAKA VZROK

21 SL

OPIS SIMBOLA

( kislino!

ng JUSTIRANJE [glejte stran EJ)

Nastavitev omejevalnika fople vode. V povezavi

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno

s prefo&nimi grelniki uporaba zapore fople vode
ni priporo¢ljiva.
MERE (glejte stran )

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran )

REZERVNI DELI [glejte stran [
POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)

> Podalisevalni komplet 28 mm #12918000
(glejte stran )

- CISCENJE (glejte stran )

NASTAVLJIV IZTOCNI NASTAVEK
(glejte stran [E])

Pri verziji za desnicarje se izto&ni nastavek upo-
rabi, kot je dobavlien. Za levigarje pa se lahko
nastavek za perfekino ergonomijo natakne zasu-
kan za 80°. Z ustreznim klju¢em enostavno izvijte
oblikovalnik curka in nastavek znova nataknite.

UPRAVLJANJE (glejte stran [E])

Hansgrohe priporoca, da zjutraj ali po daljsem
&asu stagnacije prvega pol litra vode ne uporabi-
te kot pitno vodo.

m PRESKUSNI ZNAK (glejte stran )

POMOC

/ Malo vode

/ Perlator poapnen; umazan

/ Ocistite/zamenjajte perlator

/ Tezko premikanje armature

/ Pokvarjen vlozek, poapneno

/ Zamenjajte vlozek

/ 1z armature kaplia / Pokvarjen vlozek

/ Zamenjajte vlozek

/ Preto&ni grelnik se ne vklopi

MONTAZA (glejie stran Bl §

/ Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen / O¢istite oz. po potrebi zamenjajte proti-

povratni ventil
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on véga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb |6htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

/ Tuhjenduskraani vaib kasutada ainult ettenahtud viisil.
Muude esemete, nt sifooni, kinnitamine tihjenduskraani
kilge ei ole lubatud.

/ Valamusegistid tamitakse seeriaviisiliselt dusijoa
kujundajaga. Alternatiivse dugijoa saavutamiseks on
lisavarustusena saadaval husti #98300000.

/ Uhenduses boileriga peab segisti olema alati maksi-
maalselt avatud. Nii saavutatakse laitmatu talitlus.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/4 min

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat silikoonil

?é REGULEERIMINE (vt\km]

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boi-
leritega ei ole sooja vee blokeeringu soovitatav.

MOOTUDE (viikE)
LABIVOOLUDIAGRAMM (vi k[
VARUOSAD (viikE)

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS

[ei sisaldu komplektis)

pikenduskomplekt 28 mm #12918000

vk )

PUHASTAMINE (vilk[ED

REGULEERITAV VALJAVOOLU-
RENN (vilkED

Paremakaelistele méeldud variandis kasutatakse
véljavoolurenni tarnitud kujul. Vasakukaeliste
jaoks véib panna renni kohale 80° nurga all, et
saavutada tgiuslik ergonoomsus. Keerake lihtsalt
joakujundaja sobiva vétmega vélja jo pange
renn kohale.

KASUTAMINE (vilk )

o\

Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest poolt
liitrit hommikuti véi pérast pikemat seisakuaega
joogiveena.

KONTROLLSERTIFIKAAT (vrlkﬂ)

i

RIKE POHJUS LAHENDUS
/ Vahe vett / Séel on lupjunud, must / Puhastage segisti sdel vajadusel va-
hetage

/ Segisti kaib raskelt

/ Toselement on katkine, lubjastunud

/ Vahetage t66element

/ Segisti tilgub

/ Tooelement on katkine

/ Vahetage t65element

/ avatud sisteemi boiler ei lilitu sisse

PAIGALDAMINE (vikEd Q:

/ Tagasilésgiklapp maardunud/katki

/ Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadu-
sel véljo vahetada



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai
un kermena firisanai.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebivasanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un japar-
bauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis speka esosds montazas
prasibas.

/" Noteces varstu drikst izmantot tikai noteiktajam mérkim.
Pie noteces varsta aizliegts piestiprinat citus prieksme-
fus, pieméram, puskolonnu.

/ Mazgajama galda maisitaji sérijveida tiek piegadati
ar stroklas veidotaju ar dugas stroklu. Alternativai

stroklas strukirai papildus var iegadaties aeratoru
#98300000.

/ Kombinacija ar caurplides silditaju maisitajam vienmeér
iabut maksimali atvértam. Sada veida tiek nodrosinata
nevainojama funkcija.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Karsta ddens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min

Izstradajums ir paredzeéts tikai dzeramajam odenim!

TRAUCEJUMS IEMESLS
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SIMBOLU NOZIME

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

a@ IEREGULESANA (skat. lpp. B
é

Karsta odens ierobezotdja regulésana. Kopa
ar caurteces silditajiem nav ieteicams izmantot
udens bloketaju.

IZMERUS (skat lop. D

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. lop. )

REZERVES DALAS (skat. lop. [E])

SPECIALI AKSESUARI
(komplekta netiek piegadats)

> Pagarinasanas komplekts 28 mm #12918000
(skat. lpp. )

- TIRTSANA (skat. Ipp. Ed

REGULEJAMAIS IZPLUDES UZGA-
LIS (skat. lpp. E)

Versija, kas paredzéta cilvékiem, ko visu dara ar
labo roku, izmanto izpludes uzgali tada veida,
kada tas tiek piegadats. Kreiliem perfekiai
ergonomijai uzgali var uzspraust pagrieZot to par
80°. Sim nolgkam vienkarsi atskrovéjiet stroklas
veidotaju ar piemérotas afslégas palidzibu un
atkal uzspraudiet uzgali.

£ LIETOSANA (skat lpp. E)
i

Hansgrohe iesaka no rita vai péc ilgakiem
partraukumiem nelietot pirmo puslitru ddens
dzer3anai.

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. )

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz tdens

/" Aerators aizkalkojies, aizséréjis

/ Tirt/nomainit aeratoru

/ Jaucéjkrans smagi grozams

/ Bojata kartusa, aizkalkojusies

/ Nomainit kartu$u

/ Jaucéjkrans pil / Bojata kartusa

/ Nomainit kartusu

/ Neieslédzas caurteces silditajs

MONTAZA (skat. lop. E) §

/ Pretvarsts ir nefirs/bojats

/ Tirft, nepiecieSamibas gad. nomainit
pretvarstu
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjeéenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU
/

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o3tecen
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Odvodni ventil sme da se koristi samo namenski.
Pri¢vricivanje drugih predmeta npr. polustubova na
odvodnom ventilu nije dozvoljeno.

U kombinaciji s proto&nim bojlerom armatura se uvijek
mora otvoriti do kraja. Time se jamé&i besprijekoran rad

(#98300000).

U kombinaciji sa proto&nim bojlerom armatura
uvek mora da se otvori do kraja. Time se garantuje
besprekoran rad.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura viuée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pija¢u vodul

SMETNJA UZROK

OPIS SIMBOLA

( kiselinu!

C}g PODESAVANIJE (vidistranu B

Podesavanje ograni¢ivaca tople vode.

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu

U kombinaciji sa proto&nim bojlerima ne
preporucuje se primena sistema za blokiranje
dotoka tople vode.

M ERE (vidi stranu m)

DIJAGRAM PROTOKA
(vidisfronum)

REZERVNI DELOVI (vidisfronum)

POSEBAN PRIBOR
[Nije sadrzano u isporuci)

Produzna garnitura 28 mm #12918000
(vidi stranu mi

=~ CISCENJE (vidistranu [J)
PODESIV IZLIV (vidistranu £

U verziji za desnoruke osobe izliv se koristi

u isporu¢enom polozaju. Za levoruke se izliv
moze okrenuti za 80°, kako bi bio zgodniji za
koris¢enje. Nakon 3fo se uobli¢avag mlaza
odvije odgovaraju¢im kljugem, izliv se moze
premestiti.

£ RUKOVANJE (vidistranu [E])
3

Hansgrohe preporu¢uje da ujutru ili nakon duzeg
nekoris¢enja prvih pola litre vode ne koristite za
pice.

ISPITNT ZNAK (vidistranu )

POMOC

/ Nedovoljno vode
kamenca ili prljav

/ Aerator je zageplien naslagama

/ Oistite ili zamenite aerator

/ Rugica se zaglavila
kamenac

/ Neispravna karfusa,

nataloZeni / Zamenite kartusu

/ Slavina kaplje / Neispravna karfusa

/ Zamenite kartusu

/ Protoéni bojler ne radi

MONTAZA |vidi stranu E) §

/ Nepovratni venfil je prliav/neispravan

/ O¢istite ili, po potrebi, zamenite
nepovratni ventil



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuftskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og

L

kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER
/

For montasjen skal produktet siekkes for tfransportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-

eller overflateskader.

Lledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Utlapsventilen skal kun brukes pa forskriftsmessig mate.
Feste av andre gjenstander, som f.eks. en halvsayle, fil
utlepsventilen er ikke tillaft.

Blandebatteriet leveres som standard med en strélefor-

mer normal dusjsiréle. For et alternativt strélebilde kan
en ekstra luftdyse leveres #98300000.

| forbindelse med en gjennomstremningsvarmer m& ar-
maturet alltid &pnes maksimalt. Det sikrer feilfri funksjon.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa

Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5MPa

Pravetrykk 1,6 MPa lﬁ?\\
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Varmtvannstemperatur maks. 60°C

Termisk desinfisering: 70°C/ 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

FEIL

i

ARSAK
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SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

: JUSTERING id
?é (se side B

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbin-
delse med gjennomstremningsvarmere er det ikke
anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

MAL (se side m]

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM

(se side [
SERVICEDELER (seside E]

EKSTRATILBEHOR

(ikke med i leveransen)

Forlengelses-sett 28 mm #12918000

(se side mi

 RENGJ@RING [seside [

REGULERBAR UTL@PSSNUTE

(se side B

For hayrehé&ndsversjonen skal utlepssnuten
brukes i leveringstilstand. For venstrehendte kan
snuten dreies utledssnuten 80° for perfekt ergo-
nomi. Skru ganske enkelt ut stréleformeren med
en passende nekkel og seft den inn p& nyit.

BETJENING (seside[E]

Om morgen og etter lengre stagnasjonstider
anbefaler Hansgrohe @ ikke bruke den farste
halvliteren som drikkevann.

PROVEMERKE (seside )

FEILRETTELSE

/ lite vann

/ Luftsprudler forkalket, skitten

/ Luftsprudler rengjeres/ byttes

/ Armatur ikke lett bevegelig

/ Kartusj defekt, forkalkning

Kartusj byttes

/ Armatur drypper

/ Kartusj defekt

Kartusj byttes

/ gjennomstremningsvannvarmer innko-

bler ikke.

MONTASIE (seside E) .§

/ Returlapstopper skitten/defekt

/
/
/ Returlapstopper rengjeres, byttes hvis
nedvendig
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AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpy moHTaxa TpaBBa AG Ce HOCAT PHKABMLM, 30 AC
ce M3BErHaT HaOPAHIBAHMS MOPAAM NPUTUCKAHE MK
nops3saHe.

A [To3soneHo e M3non3BaHeTo Ha npoaykra camo 3a

KbNAHe, XMTMEeHa 1 uenn Ha NoOYMCTBaHEe HA T4N0TO.

A [onemute Pasnmkn B HANAraHeTo MexXxny m3soamTe 3a
CTynoeHara 1 tonnarta sona Tpﬂ6BCI na ce n3pasH4BAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Tlpenun moHTaxa npoaykTsT Tpibsa Aa ce nposepH 3a
Tpancnopthm wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPU3HABAT
TPAHCNOPTHM UK MOBLPXHOCTHM WETK.

/ Tpwbonposoante 1 apmaTypaTa Tps6BA AA CE& MOHTK-
pAT, TPOMUST M NPOBEPST B CHOTBETCTBME C BANMUAHMUTE
HOPMMU.

/ Tps6sa na 61LOAT CNA3BAHM BANMAOHMTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM NPEANUCTHUS 30 MHCTANUPAHE.

/ V13non3saHeto Ha KNANAHa 3a OTBEXAAHE € NO3BONEeHO
CAMO NO NpefHasHavyeHmne. He e NOonyCcTMmo 3akpensa-
HEeTO Ha ,Elp\/fM ﬂpe,ElMeTVI, HC]ﬂp. HQ !'IOJ'I\/KOJ'IOHO KBM
KNANAHQ 3G OTBexXaaHe.

/ CmecwTenure 30 yMMBANHULM CE AOCTOBST CEPUIMHO
¢ npucnocobneHue 3a 0hoPMIHE HA CTPYITA C Pa3-
NPBLCKBAWG CTPYS. 30 ANTEPHATUBHA CTPYS KATO ONLMs
moxe na 6vae 3akynex aepatop #98300000.

/  Bwe BpB3KA C NPOTOYEH HArpesaTen apmarypara Tpsb-
BA BMHAMM G € MAKCMMANHO oTOpeHa. 1o To3m Haun
Ce rapaHTMpa otnmnyHaTa ¢yHKHMﬂ,

TEXHMYECKWM OAHHWN

Pa6orHo Hangrave: make. 1 Mla

[penopbuntento pabotHo Hansrawxe: 0,1-0,5 MlMa
KoHtponto Hansraxe: 1,6 Mla

(1 MMa =10 bar =147 PSl)
Temneparypa Ha ropewara BOAa: make. 60°C
TepmuyHa nesrHdekums: 70°C/ 4 mun

MponykTeT € paspaboren camo 3a nuteira soaal

ONMMCAHME HA CMMBOTTMTE

He usnonssaire cunukoH, chabpxay ouerHa
kucenuual

IOCTUMPAHE (smxre crp. Bl

HacTpoitka Ha orpakHuumtens 3a Tonnara soaa.
Bbe BpB3KA C NPOTOUHM HarpesaTenn He ce npe-
nopsusa HIOKMPOBKA 30 TONNATA BOAA

PABMEPU (suxre crp. )

OVWATPAMA HA MOTOKA
(suxre crp. )

CEPBM3HM YACTU (suxre crp. [

CNEUMANIHWM NPUMHAONEXHOC-

T (He ce cvavpxa B 06ema Ha noctaeka)

Jra YobnxuTener komnnekt 28 mm #12918000
(emxre crp. )

NOYMCTBAHE (suxre crp. [

PEFYNUMPALW CE M3XOOALW 4YY-
YYP (suxte crp. B

30 BEPCMSTA 30 NECHUYAPU MIXOASWMST Y4yuyp
Ce M3MON38a TAKA, KAKTO e bun noctaseH. 3a
NeBUYAPM YyUypPBT MOXE A0 ObAE 3ABBPTIH HA
80°, 30 na ce nonyumn nephekTHa eproHoMmY-
nocr. [pocTo passuitte nprcnocobnenneto 3a
opopMsHE HO CTPYSTA C NOAXOAILMS KIHOY 1
nocraseTe Yyyypa OTHOBO.

OBCNYXBAHE (emxre crp. B

Hansgrohe npenopyuea, cyTput 1 cnen no-npo-
ABNXUTENHO CMUPAHE NBPBMAT NONOBUH NUTHLP Ad
HEe Ce M3MOoM3Ba KATO MUTEMHA BOAA.

KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. [])

|

HEM3MPABHOCT NPUMYMHA nToOMO W

/" Manko sona / AepatopbT € NOKpUT C BAPOBUK, 30~ / Mouncrete/ cmeHete aeparopa
MBPCEH

/ TpyaHO NOOBMXHG APMATYpPa / Hedextha rmnsa, nokputa ¢ saposuk  / CmeHerte rvnsara

~

/ Apmarypara kane Hedekta runsa

/ Cwmenerte mnsara

~

/ TpoTounnst Harpesaten He ce
BKNOYBQA

MOHTAX (suxre crp. EJ) §

noToK

3ambpcero/ aepektHo npucnocobne-  /
HMe 30 NpenoTBpaTiBaHe HA O6PGTHM9|

[Mouuncrete pecn. cmerete npumcno-
cobneHmnero 30 NpeaoTBPATIBAHE HA
obparkus notok
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ANPUMITKIM 3 BE3MEKMW

A\ Tlia 4ac BCTaHOBNEHHS CNIA HOSIATH PYKABUUKH, WOG
3an06irm1 TPABMAM T NOPI3aM.

A BMp\6 MOXHQ BMKOpMCTOB\/BGTM nmwe ang KyHGHHﬂ,
Tiri€HM TA OYMLLEHHS Tina.

A lapsua i xonogHa noaadi BOAK NOBUHHI MOTH OQHAKO-
BMIA TUCK.

I[HCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHY

/ Tepen BCTaHOBNEHHIM NepesipTe BUPIO HA HASBHICTL
NOWKOMXEHb NIl YaC TPAHCNOPTYBAHHS. [licns scTa-
HOBJIEHHY TDAHCMOPTHI NOWKOMAXEHHS Y NOWKOAXKEHHS
NOBEPXHI HE PO3MANAIOTLCS.

/" Tpybu 1a KpinneHHs NOBUHHI Oy T BCTAHOBNEH,
NPOMMTI T NepesipeHi BIANOBIAHO A0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO nOTPMMYBATUCS COHTEXHIYHWUX HOPM, SKi
NitOTh y BIIMNOBIAHMX KPATHAOX.

/" 3NUBHMI KNANGH CNIA BUKOPUCTOBYBATU NMLIE 30
NpU3HaYeHHIM. 3060POHIETLCS KPINUTH 0O 3NMBHOTO
KNANaHa iHWi NpeaMeT, HaNPUKNAa Hanisn'egecran.

/30 CTAHaPTOM 3MiWyBadi AN PAKOBKHM OBNANHAHI
popmysauem cTpymens 3 aywem. [Ins ansrepraTmsHoi
KOHCTpyKUiT cTpymens aepatop Ne@8300000 poctyn-
HIM K onLis.

/" Mpu poboTi 3 NPOTOUYHMM HATPIBAYEM APMATYPA 30BX-
au nosuHHa OyTu noskictio sinkputa. Lle sabesneuye
HanexHe QyHKUIOHYBAHHS.

TEXHINHI OAHI

Pobouni tuck: make. T MlMa

Pekomernosanumi poboumit Tuck: 0,1-0,5MMa

Bunpobysanshui Tnek: 1,6 MMMa
(1 MNa =10 6ap = 147 PSI)

Temneparypa rapsuoi soau: makc. 60°C

Tepmiuna nesindexuis: 70°C/ 4 min

[TponyKT NPU3HAYEHMIM BUKIIOUHO ANS MUTHOT BOAM!

HECMHPABHICTb MPHUYUMHA

onmc CMMBONY

He srikopurcTosy#tTe CUNIKOH, WO MICTUTL OUTOBY
kmcnory!

@ KOPUTYBAHHY [amsitecs cropincy B

[ns peryniosarHs obmexysada rapsyoi soau.
He pekomeHnyeTsCs BUKOPUCTOBYBATH OOMEXY-
BAY rapg4oi BOAM B NOEOHAHHI 3 BONOHATPiBAYEM
GesnepepsHoT aii.

PO3MIPU (amsitscs cTopikky m)

OIATPAMA NOTOKY

(ausitses cropinky )
3SANYACTUHM (aueitses cropinky [E])

CNEUIANNIbHI AKCECYAPU

(B KOMMNEKT NOCTABKM HE BXO,E[MT!:)

Habip nonosxysadis 28 mm #12918000

(nusitses cropinky [
o~ YUMULEHHY (amsitses cropincy )

PErTYNbOBAHWM BMNTUB
(ausitses cropincy )

Y Bepcii Ang NpaBLWis BUNMB 3QNUIWCETLCS B TOMY
NONOXEHHI, B 9KOMY BiH OyB NOCTABNEHMI KNIEHTY.
Ins niswis srnme moxna noseprat Ha 80° nns
3a6e3neyeHHs ineansHoi eproHomikum. [Mpocto
BIAKPYTiTh NPUCTPIN AN GOPMYBAHHA CTPYMEHS
BIAMOBIAHMM FQMKOBMM KNHOYEM | BCTABTE BMNMB B
iHWE NONOXEHHS.

u;r EKCNAYATALIY (amsitscs cropincy B
Hansgrohe e pekomenaye sukopuctosysarm
K MUTHY BOAY nepui nisfiTpa soau, Habpaxoi
BPAHLi a0 nicns TP1BANOro Nepiony HeBUKOPU-
CTAHHS.

TECTOBMMWM CEPTUDIKAT
LR cropiHKqu

i

3ACOBEM MPABOBOTIO 3A-

XWMCTY
/ Henoctaths kinbkicTs Boam / Aepatop mae siaknaaetHs sannsHoro  / OuucTite aeparop, 3amikits npu Heob-
HansoTy / 6pynHMi XinHOCTI
/ Kopctkui smiwysay / Kaptpunx HecnpasHwmit, mae sinkna- / 3amiHite KapTPMAX

NeHHA BANHAHOTO HANLOTY

/ Kpanensiuit smiwysay

/ Kaptpuax Hecnpashmi

~

3aMmiHiTh KOPTPULX

/ He npauiosas npotounuit Harpisay /

MOHTAXHUW (amsitecs cropinky E) §

3anoBiXHMK 380POTHOTO NOTOKY 3a- /
OpyaHEHWI/ HeCNPaBHMM

OuncTith 3aN0BIKHUKM 3BOPOTHOTO NO-
TOKY, NPU HEOOXIAHOCTI 3AMiHITh
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amag-
lari dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing
farkliliklan varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce rin nakliye hasarlari
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlariicin sorumluluk Ustlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaj, ytkanmasi ve kontrolg
gecerli normlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

/ Drenaj valfi sadece amacina uygun sekilde kullanilabi-
lir. Yari situn gibi diger nesnelerin drenaj valfi tizerine
sabitlenmesine izin verilmez.

/ Evye bataryalarn seri olarak normal huzme sekillendi-
ricisiyle beraber bulunur. Alternatif bir huzme sekli icin
perlatér #98300000 opsiyonel olarak temin edilebilir.

/ Surekli akis iticisi ile birlikte kullanildiginda armatiron
tamamen acilmasi gerekir. Béylece kusursuz bir islev
temin edilir.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicaklig: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI
( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

AYARLAMA [bakiniz sayfa [E)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kili-
dinin srekli isiticiyla kullanilmasi tavsiye edilmez.

OLCULERIT (bakiniz sayfa )

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa )

YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa [E])

OZEL AKSESUARLAR
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

Uzatma seti 28 mm #12918000
(bakiniz sayfa [

TEMIZLEME (bakiniz sayfa )

AYARLANABILIR TASMA VANASI
(bakiniz sayfa [E)

Tasma vanasi, sag elini kullananlara yénelik versi-
yon icin teslimat durumundaki gibi kullanilir. Vana,
sol elini kullananlar icin mukemmel ergonomi elde
etmek icin 80° dandirilebilir. Huzme sekillendi-
ricisini uygun anahtarla kolayca sékin ve vanayi
tekrar takin.

’é KULLANIMI (bakiniz sayfa [E])

7 Hansgrohe sabahlar uzun durgunluk siresi
sonrasinda ilk yarim litre suyun icme suyu olarak
kullanilmamasini &nerir.

KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa [

]

GARANTI BELGESI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. $ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.r
MALIN

Markasi: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Suresi: 2 YIL
Azami Tamir Suresi: 20 s ging

GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK

Satici Firmanin: £
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas:

Firmanin Kasesi:

Bu balimy, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak
ve kaseleyecektir.
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ARIZA SEBEP YARDIM

/ Az su geliyor / Perlatér kireclenmis, kirlenmis / Perlatér kireclenmis, kirlenmis

/ Batarya kullanimi agirlasiyor / Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir / Kartusu degistirin

/ Batarya su damlatiyor / Kartus bozuk olabilir / Kartusu degistirin

/ Sofben calismiyor / Cek valf kirlenmis/arizali / Cek valfi temizleyin ya da degistirin

MONTAJI (bokm\zsoy{om) §
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérulések elkeru-
[¢se érdekében kesztydt kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakodashoz, és egész-
séglgyi tisztélkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kozétti nagy
nyomaskilsnbséget kikell egyenlitenil
UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek

SZERELESI

nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szdllitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacids irényelve-
ket be kell tartani.

/ Alefolyészelepet csak rendeltetésszeren szabad
hasznalni. Mas targyak, pl. mosdolab, régzitése a
lefolyészelephez nem megengedet.

/A mosdé keverécsapokat gyarilag zuhanysugarral
ellatott vizsugarformaléval szdllitiuk. Az alternativ
vizsugdrkép érdekében opciondlisan 98300000 sz.
perlator kaphaté.

/ Atfolyés vizmelegitével egyiitt a csaptelepet mindig
teljesen ki kell nyitni. Ezaltal biztositott a kifogdstalan
miksdés.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomaés: max. | MPa
Ajanlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

Ne haszndlion ecetsavtartalmi szilikont!

93 BEALLITAS (l6sd a oldalon B

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyos
vizmelegitéknél meleg viz korlatozé haszndlata
nem ajénlott.

MERETET (lésd a oldalon B

ATFOLYASI DIAGRAMM
[lasd a oldalon E])

TARTOZEKOK (lasd aoldalon )

EGYEB TARTOZEK
(a szallitasi egység nem tartalmazzal

Hosszabbitokészlet: 28 mm #12918000
(lasd a oldalon m)

~ TISZTITAS [l4sd aoldalon [

ALLITHATO KAR (lasd a oldalon [EJ)

A jobb kezes valtozathoz a kart a kiszdlltott
dllapotban kell hasznalni. Bal kezesek szaméra
a kart 80°-kal elforditva lehet felhelyezni a
tokéletes ergondmia elérése érdekében. A kart
egyszerien a megfeleld kulccsal csavarja ki és a
helyezze fel ismét a kifolyot.

HASZNALAT (l6sd aoldalon B

/ Atermékkel érintkez6 emberi felhasznélasra
szant viz hémérsékelte kdzegészségigyi
szempontbél a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazdsi terilet: ivoviz-ellatés, haszndlati
melegviz-ellatés.

/  Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elstt,
illetve a rendszeres haszndlat esetén fogyasz-
tas elétt minden esetben javasolt a termék
ateblitése. Beizemelés utdn a csaptelepet at
kell sbliteni, legalabb 10 perc hideg, illetve
melegviz kifolydsét javasoljuk. Hosszabb
(legalabb egy éjszakds) pangast kévetéen
legalabb 2 perces kifolyatasa szikséges. Az
atoblités soran nyert vizet ivévizként, illetve
¢telkészitési céllal felhaszndlni nem javasol-
juk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz
hideg vizet haszndlni, és azt felmelegitve
fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis
bekstécsovek kizarslag nyilvéntartasba vett
termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatordt javasolt havonta
vizkételenfteni. A csaptelepek tisztitasa
fertétlenitése soran kizarslag olyan vegyszer
alkalmazhat, amely megfelel a 201/2001.
[X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003.
(VII.7) ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendelet-
ben lefrtaknak.
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/A perlétor moksdési elvébsl adédsan jelen-
tés aeroszolt képez, igy Legionella expoizié
szempontjabd| fokozott kockazatott jelent.
Ezért alkalmazasa nem javasolt az egészség-
igyi intézmények fekvébeteg ellatd szobai-
ban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg
és/vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI
rendelet alapjan meghatarozott beavatkozasi
szintet.

M VIZSGAJEL (lésd aoldalon )

HIBA OK MEGOLDAS

/ Kevés viz / A perlator elvizkévesedett, elszennye- /A perlatort megtisztitani/kicserélni.
z6dott

/ Nehezen nyithaté a csap. / Akerédmiabetét meghibdsodott, elviz- /A keramiabetétet ki kell cserélni.
kévesedett.

/ Csépdg a csap. /A kerdmiabetét meghibdsodott. /A kerémiabetétet ki kell cserélni.

/ Az atfolyds vizmelegité nem kapcsol /' a visszafolyasgatlé piszkos vagy hibas /' a visszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki

be. kell cserélni

SZERELES (lasd a oldalon ) -§
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*www.hansgrohe.com/warrant

/ Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt

/ Recommandation pour le nettoyage / Garanties/
Contact

/ Cleaning recommendation/Warranty / Contact

/ Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

/ Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/
Contacto

/ Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie /
Contact

/ Rengeringsvejledning/ Garanti/ Kontakt

/ Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto

/ Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/ Gwarancja/
Kontakt

/ Doporugent k &isténi/ Zaruka /Kontakt

/ Odpori&ania pre &istenie / Zaruka/ Kontakt

/ TBIETER/BIR/ A

/ Pexomennaumm no ouncrke/Tapantus/ KoHTakTsl

/ Puhdistussuositus/ Takuu / Kosketus

SV / Rengsringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/ Kontaktai
HR / Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

RO / Recomanddri pentru curdtare / Garantie/ Contact
EL
SL
ET
LV
SR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt
N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

/ ZUotaon kabapiopol/ Eyyunon/emadn
/ Priporocilo za ¢&iseenje/ Garancija/ Kontakt
/ Puhastussoovitused / Garantii/ Kontakt

/ Tinsanas iefteikumi/ Garantija / Kontakti

B G / lMNpenoptka 3a nouncrsane / fTapanums /Koxtakt
1P/ BFANDHE/REEICDWT/ TEEE
UA / Pekomennauii 3 umwenns/ Tapantis/ KoHTAKT

AR / Jlail/ Hlewal/ cadaidl lusgs

TR / Temizleme énerisi/ Garanti/Temas

H U / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés

HE / W7 WIN/NINNN/ 1737 NINTAN


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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